19 Ἀπεκρίνατο οὖν
[ὁ Ἰησοῦς] καὶ ἔλεγεν
αὐτοῖς· ἀµὴν ἀµὴν
λέγω ὑµῖν, οὐ
δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν
ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐδὲν
ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν
πατέρα ποιοῦντα· ἃ
γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ,
ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς
ὁµοίως ποιεῖ.
20 ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ
τὸν υἱὸν καὶ πάντα
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ
αὐτὸς ποιεῖ, καὶ
µ ε ί ζο ν α τ ο ύ τ ω ν
δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα
ὑµεῖς θαυµάζητε.

19 Jesus therefore
answered them,
“Most assuredly, I tell
you, the Son can do
nothing of himself,
but what he sees the
Father doing. For
whatever things he
does, these the Son
also does likewise.
20 For the Father
has affection for the
Son, and shows him
all things that he
himself does. He will
show him greater
works than these,
that you may marvel.

21 ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ
ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ
ζῳοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ
υἱὸς οὓς θέλει ζῳοποιεῖ.
22 οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ
κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν
κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν
τῷ υἱῷ,
23 ἵνα πάντες τιµῶσιν
τὸν υἱὸν καθὼς τιµῶσιν
τὸν πατέρα. ὁ µὴ τιµῶν
τὸν υἱὸν οὐ τιµᾷ τὸν
πατέρα τὸν πέµψαντα
αὐτόν.

24 Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν
ὅτι ὁ τὸν λόγον µου
ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ
πέµψαντι µε ἔχει ζωὴν
αἰώνιον καὶ εἰς κρίσιν οὐκ
ἔρχεται,
ἀλλὰ
µ ε τα β έ β η κ ε ν ἐ κ το ῦ
θανάτου εἰς τὴν ζωήν.
25 ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν
ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν
ἐστιν ὅτε οἱ νεκροὶ
ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς
τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ
ἀκούσαντες ζήσουσιν.
26 ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ
ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ,
οὕτως καὶ τῷ υἱῷ ἕδωκεν
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ.

21 For as the Father
raises the dead and
gives them life, even so
the Son also gives life to
whom he desires.
22 For the Father judges
no one, but he has given
all judgment to the Son,
23 that all may honor the
Son, even as they honor
the Father. He who
doesn’t honor the Son
doesn’t honor the Father
who sent him.

27 καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν
ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν.
28 µὴ θαυµάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα
ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις
ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ
29 καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ
ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ τὰ
φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως.
30 Οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ
οὐδὲν· καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ
ἐµὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ
ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντος µε.

24 “Most assuredly I tell
you, he who hears my
word, and believes him
who sent me, has
eternal life, and doesn’t
come into judgment, but
has passed out of death
into life.
25 Most assuredly, I tell
you, the hour comes,
and now is, when the
dead will hear the Son
of God’s voice; and
those who hear will live.
26 For as the Father has
life in himself, even so
he gave to the Son also
to have life in himself.
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27 He also gave him authority to execute
judgment, because he is a son of man.
28 Don’t marvel at this, for the hour comes, in
which all that are in the tombs will hear his
voice,
29 and will come out; those who have done
good, to the resurrection of life; and those who
have done evil, to the resurrection of judgment.
30 I can of myself do nothing. As I hear, I
judge, and my judgment is righteous; because
I don’t seek my own will, but the will of my
Father who sent me.

